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Attitudes of Love 

One of the characteristic and unique aspects of the Tamil poetic 

tradition is the two-fold divisions of poetic themes in terms of 

Akam (love or internal) and Puram (war or external). These 

poems are portrayed in the unique contexts of land; season and 

other constituent elements peculiar to the five- fold ecological 

settings. 

The love segment (Inbathuppal) of Thirukkural and its 

significance has to be viewed in this context only as a continuity 

of the rich poetic traditions enlisted in Tolkappiyam and evident 

in the classical Sangam texts. 

Of the three-fold theme of Aram (ethics), Porul (economics) and 

Inbam (Joy) it is in the last segment that the poet Thiruvalluvar 

comes out with his creative best. The love segment of 

Thirukkural is one of the most beautiful portrayals of the 

psychological dimensions, emotional dramas of love life of the 

individuals. Thiruvalluvar follows the golden rules of 

Tolkappiyam in general but make specific changes to fit into the 

overall philosophy of Thirukkural as a work that guides people 

to live a meaningful and happy life. 

Thirukkural is a work that celebrates life. It’s prescription for 

domestic life is to live the life ethically and happily while living 



on earth. This principle is not controlled by the concepts of 

afterlife, paradise or hell etc., and hence, the love segment of 

Thirukkural emerges as one of the greatest poetic expressions 

of the ancient times and there could be few parallels for the 

poetic genius of Thirukkural. 

I am glad that Madurai Babaraj, one of the active members of 

“Voice of Valluvar” Telegram group has rendered Inbathuppal in 

English as “Attitudes of Love”. Madurai Babaraj is a prolific poet. 

His first publication of Tamil poetry compilation came out in 

1981 and since then his journey as a writer has flourished leaps 

and bounds. All his poetry works ( 16 books) are traditional ones 

based on the grammatical structures of Tamil poetic 

conventions. He has a special expertise in writing “Venba” a 

traditional poetic meter consisting of four lines. I have read 

many of his poems and realised that Venba is his natural format 

of expression. For this, he has been aptly known as “Venba 

Vendar”.  

I have personal experience in trying to render the love segment 

of Thirukkural in new formats such as folk songs and as verse 

libre poetry. The creative genius of Valluvar is such that at times 

it looks as if it was composed during current century. The 

universal expressions of human emotions cannot be fettered by 

the boundaries of time and space. While reading the English 

translation by Babaraj I felt the same thing. He has skilfully 

made use of the space and liberty that Thirukkural gives to the 

reader to creatively expand the meaning, feel and 

understanding. I would cite few examples: 

“It is hot when I part her. But it is cool when I near her. 

Wherefrom she got this strange fire” (Kural 1104) 



“The bangles slip from my forearm wrist trumpet that my love 

left me and gone giving pain of separation “ (Kural 1154) 

“Long live! Oh! My Moon! I want to search and find my lover. 

Don’t disappear till I find him” ( Kural 1210) 

These are few examples.  

Babaraj has joyfully translated these couplets of the immortal 

work of Thiruvalluvar. I am sure the readers will also find the 

translation easy read and enjoyable. 

Best wishes 

R.Balakrishnan 

Chennai 

 
 
  



Many  Thanks Bala 
 
Mr.R.Balakrishnan popularly known as Bala, 
Additional Chief Secretary To Odyssa 
Government,who retired recently. 
 
I met Bala on 4 th December 2018 at his residence at 
9.10 am.He was waiting with his Tab for the 
assignment he assured sometime ago. 
 
He agreed for a write up on my Book "ATTITUDES 
OF LOVE" English version of Thirukkural 
Inbaththuppal. 
 

It was awesome to see Bala at his task.What a speed 
in his synchronisation of thoughts and action.Without 
any correction he immediately flashed his write up 
with quoting lines from my  book. 
 
 

A prolific writer and poet with extensive knowledge 
with commitment to keep up his words. His nonpareil 
approach to translate the lines of Inbaththuppal in 
VOV 
Platform really deserves appreciation. If his poem 
appears,the VOV family members throng and flash 
comments.  
 
I am proud that my book carries his write up. I am 
grateful for his candid comments. 
 
Madurai Babaraj 

  



இ�ப
��பா�ெதாட�க� 

 
ATTITUDES OF LOVE 

 

109.தைகயண���
த� 

LOVER' S PRIDE OF LOVE' S BEAUTY 
1081 

அண��ெகா� ஆ மய"� ெகா�ேலா கன��ைழ  

மாத'ெகா� மா(� எ�ெந+,. 
 

Is she an enchanting love? Beautiful peahen?Long studded 
damsel?Oh! My mind staggers. 
 

1082 

ேநா�கினா. ேநா�ெகதி' ேநா��த� தா�கண��  

தாைன�ெகா/  ட�ன  �ைட
�. 
 

I glanced at her. She also shot a glance at me. But i felt that  her 
reply glance brought an army with it and attacked me. 
 
1083 

ப/டறிேய� 12ெற� பதைன இன3யறி4ேத�  

ெப/டைகயா� ேபரம'� க67. 
 

I do not know the boss of death . Now i know. Fatal pain  comes 
in the guise of a woman with torturing eyes. 
 

1084 

க/டா' உய"9/:� ேதா2ற
தா� ெப/டைக�  

ேபைத�� அம'
தன க/. 

 
Her eyes have the power to  engulf the soul of those who look at 
her.This is contrary to her innate modesty and tenderness 
blended together. 
 

1085 

12றேமா க/ேணா ப"ைணேயா மடவர�  

ேநா�கமி� <��� உைட
�. 

 
Messenger of death? Harassing eyes? Doe? Young woman' s 
glance has these three. 



1086 

ெகா7�=9வ� ேகாடா மைற�ப"� ந7�கஞ'  

ெச யல ம�இவ. க/. 

 
Her eyes will not cause erratic trembling effect in me, if her 
eyebrows have no bends and curves. 
 
1087 

கடாஅ� கள32றி� ேம2க6 படா�மாத'  

படாஅ Aைலேம� �கி�. 

 
The cloth on this woman' s chest resembles like ornamental 
cloth on the rutting  elephant' s forehead. 
 
1088 

ஒ/:த2 ேகாஒ உைட4தேத ஞா6ப"C.  

ந/ணா9� உ6�ெம� பD7. 

 
Enemies tremble before  my undaunted valour in the battle 
field.Such a valour of mine prostrates before her dazzling 
forehead. 
 
1089 

ப"ைணேய' மடேநா��� நா:� உைடயா6�  

அண"ெயவேனா ஏதில த4�. 

 
Where is the necessity for the ornamental jewels for her when 
the natural jewels like glances of Doe and shyness adorn her 
frame. 
1090 

உ/டா'க/ அ�ல� அ7நறா� காம�ேபா�  

க/டா' மகிFெச த� இ��. 

 
Liquor intoxicates when consumed only. Intoxication grips and 
descends by merely looking at her . 
 
  



110. �றி�பறித� 

 
KNOWING THE SIGNS 

1091 

இ9ேநா�� இவG/க/ உ.ள� ஒ9ேநா��  

ேநா ேநா�ெகா� ற4ேநா  ம94�. 
 

There are two kinds of glances in her eyes. 
One kindles the sickness of passion and the other has medicine 
to cure it. 
 

1092 

க/களH ெகா.G� சி�ேநா�க� காம
தி�  

ெச�பாக� அ�� ெபI�. 
 

Her covertly look flashed on me from the edge of eyes  is more 
than a half of the longing pleasure. 
 

1093 

ேநா�கினா. ேநா�கி இைற+சினா. அஃதவ.  

யா�ப"C. அ6Kய நL'. 
 

She glanced at me and bowed her head with blush. This 
affectionate act serves as water fed to our growing plant,the 
love. 
 

1094. 

யா�ேநா��� காைல நில�ேநா��� 
ேநா�கா�கா�  

தா�ேநா�கி ெம�ல ந��. 

 
When i looked at her, she looked at the ground. When i avoided 
her glance she smiled at me gently. 
 
1095 

�றி�ெகா/7 ேநா�காைம அ�லா� ஒ9க/  

சிற�கண"
தா. ேபால ந��. 

 
She avoids a direct look at me,but she rejoices herself with a 
curly smile flashing a squint glance. 



 
1096 

உறாஅ தவ'ேபா� ெசாலிC� ெசறாஅ'ெசா�  

ஒ�ைல உணர�ப 7�. 

 
Even though she hides her affectionate love and unleashes 
angry words as a stranger, her sober love within herself will 
come out soon. 
 
1097 

ெசறாஅM சி�ெசா�(� ெச2றா'ேபா� ேநா���  

உறாஅ'ேபா�� உ2றா' �றி�=. 

 
Pungeant words without enmity,glancing the lover as if an 
enemy, acts like a stranger externally are the signs of bubbling 
love coated affection in the mind. 
 
1098 

அைசய"ய2� உ/டா/ேடா' ஏஎ'யா� ேநா�க�  

பைசய"ன. ைபய ந��. 

 
When i look at her, she looks at me with graceful pity and smiles. 
The hidden  sign  of that adds beauty to the  womenhood. 
 
1099 

ஏதிலா' ேபால� ெபா�ேநா�� ேநா��த�  

காதலா' க/ேண உள. 

 
It is an exclusive attitude of the lovers to exchange glances as if 
they are strangers. 
 

1100 

க/ெணா7 க/இைண ேநா�ெகா�கி� 
வா Mெசா2க.  எ�ன பயC� இல. 

 
Words become unnecessary after the meeting of unified lover's 
speaking  glances . 
 
  



111. �ண
�சிமகி�த� 

 
Ecstasy of moral union 

 
1101 

க/7ேக67 உ/7ய"'
� உ2றறிN� ஐ�=லC�  

ஒ/ெதாK க/ேண உள. 

 
Glancing her beauty, hearing her nectar voice,touching her 
tender frame and smelling her innate fragrance are the five 
senses blended in this bangle dangling maid. 
 
1102 

ப"ண"�� ம94� ப"றம� அண"ய"ைழ  

த�ேநா ��
 தாேன ம94�. 

 
There are medicines for curing even chronic diseases. But she 
herself  is the only medicine that cures the torturing sickness of 
love. 
 
1103 

தா�வ LFவா' ெம�ேறா. �ய"லி� இன3�ெகா�  

தாமைர� க/ணா� உல�. 

 
 Will the world of lotus eyed wisemen   be sweeter  than my 
slumber on the ambrosial shoulders of my love? 
 
1104 

நL�கி� ெதPஉ� ����கா� த/ெண�C�  

தLயா/7� ெப2றா. இவ.. 

 
It is hot when i part her. But it is cool when i near her. Wherefrom 
she got this strange fire? 
 
  



1105 
ேவ6ட ெபாQதி� அைவயைவ ேபா(ேம 
ேதா6டா' க��ப"னா. ேதா.. 
 
Whenever i think of my pet things,they give pleasure. Likewise  
whenever i hug the shoulders of this flower adorned woman 
shower immense  pleasure. 
 
1106 
உ�ேதா� உய"'தள3'�ப
 தL/டலா� ேபைத��  

அமிFதி� இய�றன ேதா.. 
 
Whenever i hug her shoulders,they invigorate me, as they are 
made of ambrosia. 
 
1107 
த�மி� இ94� தம�பா
� உ/ட2றா�  

அ�மா அIைவ Aய��. 
 
The pleasure of hugging  my tender enchanting maid is equal to 
the pleasure out of  sharing the food of my hard earned labour. 
 
1108 
வ LQ� இ9வ'�� இன3ேத வள3ய"ைட  

ேபாழ� படாஅ Aய��. 
 
It is pleasant and pleasure for lovers to hug each other in such a 
way  even the air cannot  enter between them. 
 
1109 
ஊட� உண'த� =ண'த� இைவகாம�  

1Kயா' ெப2ற பய�. 
 
Sulkiness, compromising after realisation and accepting mutual 
union are the fruits of lover' s wedded life. 
 
1110 
அறிேதா� அறியாைம க/ட2றா� காம�  

ெசறிேதா�� ேசய"ைழ மா67. 

 
Daily learning inculcates new knowledge then and there. 
Likewise, one experiences anew  the  moral pleasure with a wife 
. 
 
 
 
 



112. நல��ைன��ைர�த� 

 
LOVER' S TRIBUTES TO  LOVE 

 
1111 

ந�ன Lைர வாழி அன3Mசேம நி�ன3C�  

ெம�ன Lர. யா�வ LF பவ.. 

 
 I praise the tenderness Anicham flower. But my beloved maid  is 
more tender than that flower. 
 
1112 

மல'காண"� ைமயா
தி ெந+ேச இவ.க/  

பல'கா:�S ெவா��� எ��. 

 
Oh my heart!  You are  dazed on seeing flowers. Look at her 
eyes!  Many awe struck that they resemble the real flowers. 
 
1113 

Aறிேமன3 A
த� A�வ� ெவறிநா2ற�  

ேவ(/க/ ேவ 
ேதா ளவ6�. 

 
Pearl like teeth, bamboo like shoulders, tender leaf like frame 
and awesome fragrance and collyrium smeared lance like eyes 
constitute her structure. 
 
1114 

காண"� �வைள கவ"F4� நில�ேநா���  

மாண"ைழ க/ெணாTேவ� எ��. 

 
If lilies see the eyes of my love,they will  bow down in shame 
sensing their inequality with the beauty of  her eyes. 
 
  



1115 
அன3Mச�S� கா�கைளயா. ெப தா. Uக�ப"2�  

ந�ல படாஅ பைற. 
 
As she wears the Anicham flower without removing stem,her 
slender waist is broken unable to bear the weight. Auspicious 
drum beats echo like death knell. 
 
1116 
மதிN� மட4ைத AகC� அறியா  

பதிய"� கல�கிய மV�. 
 
Stars stagger as they are unable to differentiate between the 
face of my love and the glittering moon. 
 
1117 
அ�வா  நிைற4த அவ"'மதி��� ேபால  

ம�H/ேடா மாத' Aக
�. 
 
Growing and diminishing glittering moon have cut scar like spot 
on the face .Does this maid have such blemish one? 
 
1118 
மாத' Aக�ேபா� ஒள3வ"ட வ�ைலேய�  

காதைல வாழி மதி. 
 
Long live moon! If you want to have my affection you should also 
glitter like the face of my  love. 
 
1119 
மலர�ன க/ணா. Aகெமா
தி யாய"�  

பல'காண
 ேதா�ற� மதி. 
 
If you think that your face resembles  my maid, you should not 
appear for public view in the sky hereafter. 
 
1120 
அன3MசA� அ�ன
தி� Wவ"N� மாத'  

அK�� ெந9+சி� பழ�. 
 
Flower Anicham and the soft feather of a swan cause irritation 
like cow' s thorn  to the tender feet of my maid. 
 
  



113 காத�சிற��ைர�த� 

 
Applauding the love 

 
1121 

பாெலா7 ேத�கல4 த2ேற பண"ெமாழி  
வாெலய"� ஊறிய நL'. 

 
The damping droplets with her humble  words flow through her 
white pearls like teeth taste like honey and milk mixed together. 
 
1122 

உட�ெபா7 உய"Iைட எ�னம2 ற�ன  

மட4ைத ெயா7எ�மிைட ந6=. 

 
Body and soul never part and live. Such is the blended love 
between my maid and me. 
 
1123 

க9மண"ய"2 பாவா நL ேபாதாயா� வ LQ�  

தி9Uத2� இ�ைல இட�. 

 
Oh!  pupil of  my eye! please move away, to give room for my 
enchanting foreheaded damsel  to occupy . 
 
1124 

வாFத� உய"'�க�ன. ஆய"ைழ சாத�  

அத2க�ன. நL��� இட
�. 

 
When i embrace and blend with this jewelled woman we are like 
inseparable body and soul. When i part her it is like death 
separates us. 
 
1125 

உ.Gவ� ம�யா� மற�ப"� மற�பறிேய�  

ஒ.ளம'� க/ணா. �ண�. 

 
I never think of the characters of my maid with  luminous eyes. 
The question does not arise since i don't forget her at all. 



 
1126 

க/:.ள3� ேபாகா' இைம�ப"� ப9�வரா  

U/ண"ய' எ�கா தலவ'. 

 
My beloved will never leave my eyes. Won't he feel hurt,even if i 
wink.He is such a gentle man. 
 
1127 

க/:.ளா' காதல வராக� க/:�  

எQேத� கர�பா�� அறி4�. 

 
My lover is within my eyes. I won't apply collyrium since i fear 
that he may disappear during that short time. 
 
1128 

ெந+ச
தா' காத லவராக ெவ �/ட�  

அ+,�� ேவபா� கறி4�. 

 
My lover resides in my heart. 
So i won't consume hot stuffs,since it will injure him . 
 
1129 

இைம�ப"� கர�பா�� அறிவ� அைன
தி2ேக  

ஏதில' எ�C� இTX'. 

 
I don't wink because my lover who is in my eyes may 
disappear.So I don't sleep also.But these people blame him as 
merciless. 
 
1130 

உவ4�ைறவ' உ.ள
�. எ��� இக4�ைறவ'  

ஏதில' எ�C� இTX'. 

 
My lover resides in my heart with joy.  Without understanding this 
reality,people blame that he jilted me. 
 

 
 
 



114 நா���ற�உைர�த� 

 
DEFYING THE BLUSH 

1131 

காம� உழ4� வ94தினா'�� ஏம�  

மடல�ல� இ�ைல வலி. 
 
Thee is no other safety measure for an ardent lover to expose 
his love than to adopt palm horse riding in the public. 
 
1132 

ேநானா உட�=� உய"9� மடேல��  

நாண"ைன நL�கி நி�
�. 

 
unable to bear the pangs of separation my body and soul 
ignoring the shame have the guts to ride the  palm horse. 
 
1133 

நாெணா7 ந�லா/ைம ப/7ைடேய� 
இ��ைடேய�  

காA2றா' ஏ�� மட�. 

 
Modesty and manliness i had before. Now i gave up these two 
and prefer to ride palm horse to expose my love. 
 
1134 

காம� க7�=ன� உ ��� நாெணா7  

ந�லா/ைம எ�C� =ைண. 

 
Raging flood of the passionate love  takes away the rafters of the 
modesty and manliness. 
 
1135 

ெதாடைல� ��4ெதாK த4தா. மடெலா7  

மாைல உழ��� �ய'. 

 
Maid with continuous row of bangles in the hands gave me the 
evening sorrow and the riding of palm horse together. 
 



1136 

மடY'த� யாம
�� உ.Gேவ� ம�ற  

பட�ஒ�லா ேபைத�ெக� க/. 

 
My eyes refuse to sleep yearning for her.So i am thinking of palm 
horse venture even at the midnight. 
 
1137 

கடல�ன காம� உழ4�� மடேலறா�  

ெப/ண"� ெப94த� கதி�. 

 
Tolerating the ocean like passionate love, the greatness of 
woman is that  she does not venture to expose by palm horse 
riding. 
 
1138 

நிைறயIய' ம�அள3ய' எ�னா �காம�  

மைறய"ற4� ம�� ப7�. 

 
Without knowing his innocence and pitiable nature,this feeling of 
love is exposed to all. 
 
1139 

அறிகிலா' எ�லா9� எ�ேறஎ� காம�  

ம�கி� ம���ம 9/7. 

 
Just because nobody knows except me, my affectionate love 
wanders around streets ignorantly. 
 
1140 

யா�க/ண"� காண ந�ப அறிவ"�லா'  

யா�ப6ட தா�படா ஆ�. 

 
Those who do not experience the misery of  love like me only 
laugh at my sufferings of that pain. 
 
 
 
 
 



115 அல
அறி���த� 

 
EXPOSING THE SECRET OF LOVE 

1141 

அலெரழ ஆ9ய"' நி2�� அதைன�  

பலரறியா' பா�கிய
 தா�. 

 

Blaming and murmuring about our love may help to ripe our 
association. I survive  with this thought only. Others cannot 
understand this. 
 

1142 

மலர�ன க/ணா. அ9ைம அறியா�  

அலெரம�� ஈ4ததிT X'. 

 
Without knowing the greatness of my maid ,these people blame 
our love. This helps us indirectly 
 

1143 

உறாஅேதா ஊரறி4த ெகளைவ அதைன�  

ெபறாஅ� ெப2ற�ன நL'
�. 

 
Won't there be any abuse  about our love from these people? 
Such talk delights me which  leads to fructuation of our love. 
 
1144 

கTைவயா� கTவ"� காம� அ�வ"�ேற�  

தTெவ�C� த�ைம இழ4�. 

 
Blaming game by the people strengthens our love. Otherwise, 
our love withers and shrinks. 
 
1145 

கள3
ெதா�� க.G/ட� ேவ6ட2றா� காம�  

ெவள3�ப74 ேதா�� இன3�. 

 
As intoxication increases the drunkard yearns for liquor. Like 
wise Rumours and gossips that make my love public delights 
me. 
 



1146 

க/ட� ம�C� ஒ9நா. அல'ம�C�  

தி�கைள� பா�=ெகா/ ட2�. 

 
I met and talked with him one day only. But these people made it 
public  as lunar eclipse . 
 
 
1147 

ஊரவ' ெகளைவ எ9வாக அ�ைனெசா�  

நLராக நLG�இ4 ேநா . 

 
My love crop daily grows using  the gossip of people as manure 
and taunting  words of mother as water. 
 
1148 

ெந யா� எIU��ேப� எ�ற2றா� ெகளைவயா�  

காம� U��ேப� என�. 

 
Ruining the love by gossip is like extinguishing the fire with ghee. 
 
1149 

அல'நாண ஒ�வேதா அ+சேலா�= எ�றா'  

பல'நாண நL
த� கைட. 

 
When he left me to shy amidst others against his promise ,why 
should i bother about public gossip. 
 
1150  

தா�ேவ/K� ந��வ' காதல' யா�ேவ/7�  

ெகளைவ எ7��� இTX'. 

 
We like the gossip spread by the people which lessen my burden 
.Now he will agree for elopement. 
 

 
 
 



116.ப"#வா%றாைம 

 
PANGS OF SEPERATION 

 
1151 

ெச�லாைம உ/ேட� என��ைர ம2�நி�  

வ�வரH வாFவா'� �ைர. 

 
Tell me if you are not going to leave me.Otherwise, convey this 
to a someone  who will survive till your return. 
 
1152 

இ�க/ உைட
தவ' பா'வ� ப"Iவ+,�  

=�க/ உைட
தா� =ண'H. 

 
His looks are delightful. Even  hugging him tortures me  if i think 
of his separation. 
 
1153 

அIதேரா ேத2ற� அறிHைடயா' க/:�  

ப"Iேவா Iட
�/ைம யா�. 

 
knowing the misery of separation,lover is made-up his mind to 
leave .So his promise of "I won't leave" is not reliable. 
 
1154 

அள3
த+ச� எ�றவ' நL�ப"� ெதள3
தெசா�  

ேதறியா'�� உ/ேடா தவ�. 

 
" Fear not! I won't leave you", so said he. But he has left and 
gone. What is my fault in relying upon his words? 
 
1155 

ஓ�ப"� அைம4தா' ப"Iேவா�ப� ம2றவ'  

நL�கி� அIதா� =ண'H. 

 
I should see that the lover who is capable of protecting me to 
avoid separation.If he leaves, it will become difficult to meet 
again. 



 
1156 

ப"IHைர��� வ�க/ண' ஆய"� அIதவ'  

ந��வ' எ�C� நைச. 

 
He is so stone hearted to bid good bye and leave. So it is waste 
to yearn for his affection and love on return. 
 
1157 

�ைறவ� �ற4தைம W2றாெகா� A�ைக  

இைறஇறவா நி�ற வைள. 

 
The bangles slip from my forearm wrist trumpet that my lover left 
me 
and gone giving pain of separation. 
 
1158 

இ�னா� இன�இ�ஊ' வாFத� அதன3C�  

இ�னா� இன3யா'�ப"IH. 

 
It is miserable to live lonely in a place where nobody moves with 
kindness. It is more miserable the pangs of separation  by lover. 
 
1159 

ெதாK2,K� அ�ல� காமேநா  ேபால  

வ"K2,ட� ஆ2�ேமா தL. 
 
Hotness of fire is felt when touched.But the sickness of love is 
very hot when  moved away. 
 
1160 

அIதா2றி அ�ல�ேநா  நL�கி� ப"Iவா2றி�  

ப"�இ94� வாFவா' பல'. 

 
Many  agree and may bear the separation of lover. Live happily 
with him on return. 

 
 

 



117.பட
ெமலி�திர(க� 

 
EFFECTS OF SEPARATION 

1161 

மைற�ேப�ம� யான3ஃேதா ேநாைய 
இைற�பவ'�� ஊ2�நL' ேபால மி��. 

 
As we dig, water gushing out of the spring, the sickness of love 
is exposed whenever i try to hide from others. 
 
1162 

கர
த(� ஆ2ேற�இ4 ேநாையேநா  ெச தா'��  

உைர
த(� நா:
 த9�. 

 
I am neither  able to hide the sickness of love nor my shyness 
allow me to  convey my love to him . 
 
1163 

காமA� நா:� உய"'காவா
 W���எ�  

ேநானா உட�ப"� அக
�. 

 
My soul suffering body is staggering from love sickness on one 
side  and shame on other side like two dangling vessels hanging 
on either sides of a cylindrical log. 
 
1164 

காம� கட�ம�C� உ/ேட அ�நL4��  

ஏம� =ைணம�C� இ�. 

 
Love encircles me like an ocean.But there is no safer raft to 
cross it. 
 
1165 

��ப"� எவனாவ' ம�ெகா� �ய'வரH  

ந6ப"C. ஆ2� பவ'. 

 
He is adamant of giving pain of  separation for me in the friendly 
atmosphere. 
What will be his mood  if enmity erupts?  



1166 

இ�ப� கட�ம2�� காம� அஃத7�கா�  

��ப� அதன32 ெபI�. 

 
Bliss of love is like an ocean.But the pain of separation is bigger 
than that ocean. 
 
1167 

காம� க7�=ன� நL4தி� கைரகாேண�  

யாம
�� யாேன உேள�. 

 
I am alone in the midnight without any companion.So i am 
entangled and swimming  in the flood of love pleasure and 
struggling hard to reach the  shore. 
 
1168 

ம�Cய"' எ�லா� �ய"2றி அள3
திரா  

எ�ன�ல� இ�ைல �ைண. 

 
Oh! Pathetic night! You have made all the living  beings on this 
earth to sleep and you are now without any companion except 
me. 
 
1169 

ெகாKயா' ெகா7ைமய"� தா�ெகாKய வ"4நா.  

ெநKய கழிN� இரா. 

 
Now the night time seems to be lengtheing .This torture is more 
cruel than the separation caused by the lover. 
 
1170 

உ.ள�ேபா�� உ.வழிM ெச�கி2ப"� ெவ.ளநL'  

நL4தல ம�ேனாஎ� க/. 

 
Like my mind,if my eyes can travel to the place of my lover,eyes 
would not have flooded in tears to see him. 

 
 

 



118. க)வ"��பழித� 

 
DESPONDENCY OF EYES 

1171 

க/தா� க(Fவெத வ�ெகாேலா த/டாேநா   

தா�கா6ட யா�க/ ட�. 

 
Eyes are the reason for this love sickness.Why  the same eyes  
 adamantly weep to show the lover? 
 

1172 

ெதI4�ணரா ேநா�கிய உ/க/ பI4�ணரா�  

ைபத� உழ�ப� எவ�. 

 
Without knowing the consequences these collyrium adorned 
eyes looked at him and delighted. Now as the lover parted 
me,without realising they are the cause of all this mess,why the 
same eyes become upset? 
 

1173 

க�ெமன
 தாேநா�கி
 தாேம க(Q�  

இ�நக
 த�க �ைட
�. 
 

These eyes spontaneously flown and looked at him and 
delighted. Today they weep themselves. It is a laughable one. 
 

1174 

ெபயலா2றா நL9ல4த உ/க/ உயலா2றா  

உ வ"�ேநா  எ�க/ நி�
�. 

 
The eyes which are the cause for this Inescapable and chronic 
lovesickness,themselves could not shed tears and dried. 
 
1175 

படலா2றா ைபத� உழ��� கடலா2றா�  

காமேநா  ெச தஎ� க/. 

 
Eyes are responsible for the lovesickness which could not be 
accommodated even  in an ocean. Now they are suffering from 
the misery of sleeplessness. 



 
1176 

ஓஒ இன3ேத எம�கி4ேநா  ெச தக/  

தாஅ� இத2ப6 ட�. 

 
Oh! My eyes which are responsible for the increase in sorrow of 
this lovesickness, also trapped in this misery. It is good. 
 
1177 

உழ4�ழ4 �.நL' அ�க வ"ைழ4திைழ4�  

ேவ/K அவ'�க/ட க/. 

 
These eyes on seeing him melted,cringed and what not? Let 
those eyes suffer and its tears dry and disappear. 
 
 
1178 

ேபணா� ெப6டா' உள'ம�ேனா ம2றவ'�  

காணா� அைமவ"ல க/. 

 
Even though  my lover  showers  his love with words only and 
not whole heartedly,my eyes yearn to see him become restless. 
 
1179 

வாரா�கா� �+சா வI��+சா ஆய"ைட  

ஆரஞ' உ2றன க/. 

 
My eyes refuse to sleep expecting my lover' s arrival.They refuse 
to sleep even after his arrival.This sort of suffering is exclusive 
for lovers' eyes only. 
 
 
 
1180 

மைறெபற� ஊரா'�� அIத�றா� எ�ேபா�  

அைறபைற க/ணா' அக
�. 

 
As my eyes are there to proclaim my lovesickness,it is not 
difficult for the people to sense it. 



119 பச���ப+வர� 

 
Grief of green sickness 

1181 

நய4தவ'�� ந�காைம ேந'4ேத� பச4தெவ�  

ப/ப"யா'�� உைர�ேகா ப"ற. 

 
I agreed with him for his parting necessity. To whom i can say 
about this green sickness spread over my body due to love 
sickness. 
 
1182 

அவ'த4தா' எ�C� தைகயா� இவ'த4ெத�  

ேமன3ேம� ஊ9� பச�=. 

 
This green sickness spreads all over my body with pride that he 
gave this due to parting. 
 
1183 

சாய(� நா:� அவ'ெகா/டா' ைக�மாறா  

ேநாN� பசைலN� த4�. 

 
He gave the love sickness and green sickness as a requital and 
took with him my beauty and modesty and parted. 
 
1184 

உ.Gவ� ம�யா� உைர�ப� அவ'திறமா�  

க.ள� ப"றேவா பச�=. 

 
I am thinking and revealing only his positive characters.But how 
this colour of green sickness by hook or crook invades me? 
 
1185 

உவ�கா/எ� காதல' ெச�வா' இவ�கா/எ�  

ேமன3 பச�S' வ�. 

 
My lover just now leaves me from here! But this green sickness 
started spreading immediately throughout my body. 
 



1186 

வ"ள�க2ற� பா'��� இ9ேளேபா� ெகா/க�  

Aய�க2ற� பா'��� பச�=. 

 
As the darkness encircles when the light of the lamp started 
diminishing,this green sickness grips me as soon as the grip of 
my lover' s hug slips lightly. 
 
1187 

=�லி� கிட4ேத� =ைடெபய'4ேத� அTவளவ"�  

அ.ள3�ெகா. வ2ேற பச�=. 

 
I hugged my lover. When i  moved away just a while, green 
sickness bundled me immediately as if waiting for the 
opportunity. 
 
1188 

பச4தா. இவ.எ�ப� அ�லா� இவைள
  

�ற4தா' அவ'எ�பா' இ�. 

 
People are blaming me for this green sickness. Nobody is there 
to say that this is caused by lover' s separation. 
 
 
 
1189 

பச�கம� ப6டா�ெக� ேமன3 நய�ப"
தா'  

ந�ன3ைலய' ஆவ' என3�. 

 
If the lover who made me to agree for this separation will be 
there happily,let this green sickness remain intact. 
 
1190 

பச�ெபன� ேப'ெப�த� ந�ேற நய�ப"
தா'  

ந�காைம W2றா' என3�. 

 
If the people won't blame the lover  who made me to agree as 
merciless, it is good for me to earn the name as green sickness 
maid. 

 



120. தன,�பட
மி�தி 
 

MISERY OF LONELINESS 
 
1191 

தா�வ LFவா' த�வ Lழ� ெப2றவ' ெப2றாேர  

காம
�� காழி� கன3. 
 
The taste of the reciprocal love of the  lovers is like seedless 
fruit. 
 
1192 

வாFவா'�� வான� பய4த2றா� வ LFவா'��  

வ LFவா' அள3��� அள3. 
 
Showering affection towards maid by lover is like monsoon 
showers from the sky for the living beings. 
 
1193 

வ LQந' வ Lழ� ப7வா'�� அைமNேம  

வாQந� எ�C� ெச9��. 

 
Those who are loved by their beloved enjoy the love mutually 
and they will possesses the proud thought of "we are living 
together." 
 
1194 

வ Lழ� ப7வா' ெகழLஇய"ல' தா�வ LFவா'  

வ Lழ� படாஅ' என3�. 

 
Even though she loves him, he is not willing to accept. If this sort 
of situation surfaces, she  will be considered as unlucky. 
 
1195 

நா�காத� ெகா/டா' நம�ெகவ� ெச பேவா  

தா�காத� ெகா.ளா� கைட. 

 
I love him. But he does not. If this is the case,what happiness i 
can derive? 



1196 

ஒ9தைலயா� இ�னா� காம�கா� ேபால  

இ9தைல யாC� இன3�. 

 
Love should blossom equally  from both sides ,the man and 
woman like 
vessels with equal weight  hanging on either side of a cylindrical 
log on shoulder. One side love breeds grief. 
 
1197 

ப9வர(� ைபத(� காணா�ெகா� காம�  

ஒ9வ'க/ நி�ெறாQ� வா�. 

 
As cupid supports him only, he does not seem to be bothered 
about the green sickness grips me and the love sickness 
torments me. 
 
1198 

வ LFவாI� இ�ெசா� ெபறாஅ� உலக
�  

வாFவாI� வ�கணா' இ�. 

 
As no consoling word has come from the parted lover,there is no 
other  grief stricken  woman than who  bears the separation and 
lives on this earth. 
 
1199 

நைசஇயா' ந�கா' என3C� அவ'மா67  

இைசN� இன3ய ெசவ"��. 

 
My beloved lover left me and does not give any pleasure, the 
praising words about him are sweet nectar for my ears. 
 
1200 

உறாஅ'�� உ�ேநா  உைர�பா  கடைலM  

ெசறாஅஅ  வாழிய ெந+,. 

 
Long live my heart! It is more easy to clean the sea than to tell 
your misery and get consolation from a merciless person. 

 



121.நிைன�தவ
�ல�ப� 

 
LAMENTING THE SEPERATION! 

 
1201 

உ.ள3C� தLரா� ெப9மகிF ெச தலா�  

க.ள3C� காம� இன3�. 

 
Love is sweeter than liquor since the former delights whenever 
we think and the latter delights when we drink only. 
 
1202 

எைன
ெதான� ஏன3ேதகா/ காம�தா� வ LFவா'  

நிைன�ப வ9வெதா�� ஏ�. 

 
As my  thoughts are always hovering around my parted lover,the 
pain of seperation is also negligible. Anyway the love is sweet. 
 
1203 

நிைன�பவ' ேபா�� நிைனயா'ெகா� ��ம�  

சிைன�ப� ேபா�� ெக7�. 

 
Sneezing is about to come,but does not come.So also, my lover' 
s thoughts would  try to come but drop half way? 
 
1204 

யாA� உேள�ெகா� அவ'ெந+ச
� எ4ெந+ச
�  

 ஓஒ உளேர அவ'. 

 
My beloved is always in my heart. Am i like that in his heart? 
 
1205 

த�ெந+ச
� எ�ைம� கKெகா/டா' 
நாணா'ெகா�  

எ�ெந+ச
� ஓவா வர�. 

 
He does not give any place for me in his heart.But, he may not 
be ashamed to encroach  my heart frequently. 
 



1206 

ம2றியா� எ�Cேள� ம�ேனா அவெராKயா�  

உ2றநா. உ.ள உேள�. 

 
I am still alive by recollecting the delightful moments spent with 
him.what else can i think and live? 
 
1207 

மற�ப"� எவனாவ� ம2ெகா� மற�பறிேய�  

உ.ள3C� உ.ள� ,7�. 

 
His  separation burns  my mind  even without forgetting the 
memorable moments with him what will happen if i forget? 
 
1208 

எைன
� நிைன�ப"C� காயா' அைன
த�ேறா  

காதல' ெச N� சிற�=. 

 
He won't get anger how much my mind thinks of him. That is my 
lover' s speciality. 
 
1209 

வ"ள3Nெம� இ�Cய"' ேவற�ல� எ�பா'  

அள3ய"�ைம ஆ2ற நிைன4�. 

 
I used to recollect the words of my lover " we are not two,but one 
hereafter." My soul ruins with the feeling of him seperation. 
 
1210 

வ"டாஅ� ெச�றாைர� க/ண"னா� காண�  

படாஅதி வாழி மதி. 
 
Long live !Oh! My moon! I want to search and find my lover. 
Don't disappear till i find him. 

 
 
 
 



122 கன�நிைலஉைர�த� 

 
RECOLLECTING THE DREAMS 

 
1211 

காதல' Wெதா7 வ4த கனவ"C��  

யா�ெச  ேவ�ெகா� வ"94�. 

 
The dream came as a messenger from my lover. What kind of a 
feast i can offer as my requital? 
 
1212 

கய(/க/ யான3ர�ப
 �+சி2 கல4தா'��  

உய(/ைம சா2�ேவ� ம�. 

 
If my collyrium adorned eyes sleep, i will convey my real 
condition to the lover who comes in the dream. 
 
1213 

நனவ"னா� ந�கா தவைர� கனவ"னா�  

கா/டலி� உ/ெட� உய"'. 

 
My soul still survives since i am able to see  my beloved at least 
in my dream, who does not come when i am awake. 
 
1214 

கனவ"னா� உ/டா�� காம� நனவ"னா�  

ந�காைர நாK
 தர2�. 

 
Dreams give me happiness because it brings and shows my 
beloved lover who does not have concern to see me while i am 
awake. 
 
1215 

நனவ"னா� க/டWஉ� ஆ�ேக கனH4தா�  

க/ட ெபாQேத இன3�. 

 
I felt delighted when i saw him face to face then. Likewise,now 
also it gave me pleasure when i saw him in my dreams. 



1216 

நனெவன ஒ�றி�ைல ஆய"� கனவ"னா�  

காதல' நL�கல' ம�. 

 
If the awakening state does not disturb me,my beloved who 
came in my dream would not have left  from my sight. 
 
1217 

நனவ"னா� ந�கா� ெகாKயா' கனவனா�  

எ�எ�ைம� பDழி� ப�. 

 
What is the reason for this cruel lover who does not come to 
console me in person, but come in my dream  and  aggravate 
the pain of seperation ? 
 
1218 

�+,�கா� ேதா.ேமல' ஆகி வ"ழி���கா�  

ெந+ச
த' ஆவ' வ"ைர4�. 

 
When i sleep he rests on my tender shoulders giving delight. But 
when i awake he immediately enters my heart hastily. 
 
1219 

நனவ"னா� ந�காைர ேநாவ' கனவ"னா�  

காதல'� காணா தவ'. 

 
One who has not seen her lover in her dreams only will blame  
that lover has not come and seen her in person. 
 
1220 

நனவ"னா� ந�நL
தா' எ�ப' கனவ"னா�  

காணா'ெகா� இTX ரவ'. 

 
People blame my lover for parting me. Don't they know that he is 
coming in my dreams almost daily? 

 
 
 



123 ெபா-�க).இர(க� 

 
DISTRESS DURING EVENING 

 
1221 

மாைலேயா அ�ைல மண4தா' உய"9/:�  

ேவைலநL வாழி ெபாQ�. 

 
Long live evening for you are the fatal weapon for maids whose 
lovers parted and left. 
 
1222 

=�க/ைண வாழி ம9.மாைல எ�ேக.ேபா�  

வ�க/ண ேதாநி� �ைண. 

 
Oh my staggering evening! You are also in misery like me. Is 
your lover also merciless like mine? 
 
1223 

பன3அ9�ப"� ைபத�ெகா. மாைல �ன3அ9�ப"
  

��ப� வளர வ9�. 

 
When my lover is with me,the evening sickness is afraid of 
approaching me.But now it brings misery  without any hesitation. 
 
1224 

காதல' இ�வழி மாைல ெகாைல�கள
�  

ஏதில' ேபால வ9�. 

 
When the lover is left  leaving me alone, this evening comes like 
an enemy  brandishing the sword  in the battle field. 
 
1225 

காைல��M ெச தந�� எ�ெகா� 
எவ�ெகா�யா� மாைல��M ெச த பைக. 

 
What good i offered to the morning? and 
What evil i unleashed to the evening? 
 



1226 

மாைலேநா  ெச த� மண4தா' அகலாத  

காைல அறி4த திேல�. 

 
I never thought that the evening sickness  would be so miserable 
before my beloved parted me. 
 
1227 

காைல அ9�ப"� பகெல�லா� ேபாதாகி  
மாைல மல9�இ4 ேநா . 

 
Love sickness buds morning,grows throughout the day and 
blossoms in the evening. 
 
1228 

அழ�ேபா(� மாைல��
 Wதாகி ஆய�  

�ழ�ேபா(� ெகா�(� பைட. 

 
Even the delectable notes of Shepherd's flute comes like a 
messenger for this evening and tortures like an army with fatal  
weapons. 
 
1229 

பதிம9/7 ைபத� உழ��� மதிம9/7  

மாைல பட'த9� ேபாF�. 

 
When evening blossoms with moon, the entire people suffer and 
stagger in misery. 
 
1230 

ெபா9.மாைல யாளைர உ.ள3 ம9.மாைல  

மாN�எ� மாயா உய"'. 

 
My heart did not even bother about my beloved who has left for 
earning wealth, now yearns for him and suffer from pangs of 
seperation. 
 

 
 



124 உ���நல0அழித� 

 
SEPERATION RUINS THE BEAUTY 

1231 

சி�ைம நம�ெகாழியM ேச6ெச�றா' உ.ள3  
ந�மல' நாண"ன க/. 
 

Lover left for earning wealth causing misery. Thinking him 
always, having lost the beauty, the eyes are  blushed to see the 
flowers. 
 

1232 

நய4தவ' ந�காைம ெசா�(வ ேபா(�  

பச4� பன3வா9� க/. 

 
 Tears trickle down from my eyes due to green sickness clearly 
trumpet that the lover has not shown the deserving  affection 
towards me. 
 

1233 

தண4தைம சால அறிவ"�ப ேபா(�  

மண4தநா. வ L�கிய ேதா.. 

 
The shoulders which delighted while hugging, now became pale 
and slender to announce the Separation of my beloved. 
 
1234 

பைணநL�கி� ைப4ெதாK ேசா9� �ைணநL�கி
  

ெதா�கவ"� வாKய ேதா.. 

 
The delighted shoulders lost its old charm and the bangles slip 
from fore hands due to the seperation of the  lover. 
 
1235 

ெகாKயா' ெகா7ைம உைர��� ெதாKெயா7  

ெதா�கவ"� வாKய ேதா.. 

 
The bangles slip and the shoulders lost its charm are all due to 
seperation of merciless lover. 
 



1236 

ெதாKெயா7 ேதா.ெநகிழ ேநாவ� அவைர�  

ெகாKய' என�1ற� ெநா4�. 

 
I am much pained to hear that the strangers blame him as 
merciless sensing my shoulders become lean and slender and 
the bangles started slipping from the shoulders. 
 
1237 

பா7 ெப�திேயா ெந+ேச ெகாKயா'�ெக� 
வா7ேதா6 Sச�உைர
�. 

 
Oh! My heart! Why don't you have the pride of conveying to my 
parted lover about the  miserable condition of my shoulders? 
 
1238 

Aய�கிய ைககைள ஊ�க� பச4த�  

ைப4ெதாK� ேபைத Uத�. 

 
As my hands just slip from hugging,the forehead of my 
sweetheart could not bear that short while seperation , affected 
with green sickness. 
 
1239 

Aய�கிைட
 த/வள3 ேபாழ� பச�=2ற  

ேபைத ெப9மைழ� க/. 

 
As the breeze entered the small  gap when  the lovers hugged 
eachother, immediately the eyes of her, have mistaken it as 
separation, affected with green sickness. 
 
1240 

க/ண"� பச�ேபா ப9வர� எ தி�ேற  

ஒ/:த� ெச த� க/7. 

 
Sensing the green sickness affected my forehead,my eyes too 
affected and became pale. 

 
 



125.ெந1ெசா.கிள�த� 

 
MELTING TOWARDS HEART 

1241 

நிைன
ெதா�� ெசா�லாேயா ெந+ேச 
எைன
ெதா��� எTவேநா  தL'��� ம94�. 

 
Oh! My heart! Can you think and tell  some medicine to cure this 
incurable love sickness? 
 
1242 

காத� அவIல' ஆகநL ேநாவ�  

ேபைதைம வாழிெய� ெந+,. 

 
Oh! My heart! He is not coming here honouring our affection. It is 
sheer ignorance on your part to think and regret. 
 
1243 

இ94�.ள3 எ�பIத� ெந+ேச பI4�.ள�  

ைபத�ேநா  ெச தா'க/ இ�. 

 
Lover only  gave me this pain of seperation.He has no mercy at 
all. Oh!my heart! Why are you always thinking about him and 
getting upset? 
 
1244 

க/:� ெகாளMேசறி ெந+ேச இைவெய�ைன
  

தி�C� அவ'�காண� உ2�. 

 
Oh! My heart! When you go in search of him please take these 
eyes with you. Otherwise they will devour me in that 
despondency. 
 
1245 

ெச2றா' என�ைக வ"ட�உ/ேடா ெந+ேசயா�  

உ2றா� உறாஅ தவ'. 

 
Oh! My heart! We like him. But he has not come here to see. 
Can  i leave him assuming that he does not like us? 



1246 

கல4�ண'
�� காதல'� க/டா2 =ல4�ணரா   

ெபா �கா H கா திஎ� ெந+,. 

 
Oh! My heart! You don't differ when you see him. Why are you 
torturing me with your false anger when he is away? 
 
1247 

காம� வ"7ஒ�ேறா நா/வ"7 ந�ென+ேச  

யாேனா ெபாேற� இTவ"ர/7. 

 
Oh! My dear heart! Give up the love or set aside the modesty. I 
cannot carry either. 
 
1248 

பI4தவ' ந�காெர�� ஏ�கி� ப"I4தவ'  

ப"�ெச�வா  ேபைதஎ� ெந+,. 

 
Oh! My heart! Why are you going behind the lover who has not 
shown even an iota of love?. You  are really a fool. 
 
1249 

உ.ள
தா' காத லவரா� உ.ள3நL  
யா9ைழM ேசறிெய� ெந+,. 

 
Oh my heart! Lover is residing inside  us. But where are you 
going in search of him? 
 
1250 

��னா
 �ற4தாைர ெந+ச
� உைடேயமா  

இ�C� இழ
�� கவ"�. 

 
 If  i carry my lover, who does not think of me, in my mind, I will 
lose my remaining beauty also. 
 
 
 
 
 



126.நிைறஅழித� 

 
REVEALING THE HIDDEN EMOTIONS 

1251 

காம� கண"Mசி உைட��� நிைறெய�C�  

நா:
தாF வ LF
த கதH. 

 
The fanatic emotion of the love changed into an axe and has 
brok en the doors of the self controlled mind latched with bolt, 
the modesty. 
 
1252 

காம� எனெவா�ேறா க/ண"�ெற� ெந+ச
ைத  

யாம
�� ஆG� ெதாழி�. 

 
Emotion of love is merciless. Because, it dominates my mind 
even in the midnight. 
 
1253 

மைற�ேப�ம� காம
ைத யாேனா �றி�ப"�றி
  

��ம�ேபா� ேதா�றி வ"7�. 
 
I will hide the  emotion of love . But it will be exposed  like abrupt 
sneezing. 
 
1254 

நிைறNைடேய� எ�ேப�ம� யாேனாஎ� காம�  

மைறய"ற4� ம�� ப7�. 

 
I thought i am a maid with humility. But this emotion of love 
comes out  in the public transgressing my secrecy. 
 
1255 

ெச2றா'ப"� ெச�லா� ெப94தைகைம காமேநா   

உ2றா' அறிவெதா�� அ��. 

 
One who suffers from love sickness will not have the guts to 
refrain from following the lover who deserted the maid  
mercilessly. 



1256 

ெச2றவ' ப"�ேசற� ேவ/K அள3
தேரா  

எ2ெற�ைன உ2ற �ய'. 

 
 If i have  to  go after the lover who left me with hatred ,the 
misery is pitiable. 
 
1257 

நாெணன ஒ�ேறா அறியல� காம
தா�  

ேபண"யா' ெப6ப ெசய"�. 

 
If our beloved does something we like, we forget that there is a 
quality  
such as  modesty. 
 
 
1258 

ப�மாய� க.வ� பண"ெமாழி அ�ேறாந�  

ெப/ைம உைட��� பைட. 

 
Are  not the ambrosial cajoling words of this multifaceted  
mischievous playful lover the weapons that demolish the doors 
of my modesty? 
 
1259 

=ல�ப� எனMெச�ேற� =�லிேன� ெந+ச�  

கல
த� உ�வ� க/7. 

 
I wanted to sulk with him.  So i just skipped him and walked. As  
my heart surrendered to him without my knowledge,I also hastily 
hugged him. 
 
1260 

நிண4தLய"� இ6ட�ன ெந+சினா'�� உ/ேடா  

=ண'4WK நி2ேப� என�. 

 
Is it possible for one who has a melting heart ,like fat melts in the 
fire, to differ from him and dislike  his embrace. 
 
 



127. அவ
வய"0வ"��ப� 

 
Mind hastens to blend with lover 

1261 

வாள2�� =2ெக�ற க/:� அவ'ெச�ற  

நாெளா2றி
 ேத 4த வ"ர�. 
 

My eyes have been watching for his arrival and  lost its 
brightness. My fingers worn out by marking lines on the wall 
counting the parted days. 
 

1262 

இல�கிழா  இ�� மற�ப"�எ� ேதா.ேம�  

கல�கழிN� காIைக நL
�. 
 

If i want to forget his seperation and live, my slender shoulders 
become pale and my bangles slip from my forehands. 
 

1263 

உர�நைசஇ உ.ள� �ைணயாகM ெச�றா'  

வர�நைசஇ இ�C� உேள�. 

 
I am living here only for the return of  my  beloved who parted 
me, yearning  for victory by depending on his will power only. 
 

1264 

1Kய காம� ப"I4தா' வரH.ள3�  

ேகா7 ெகாேட�ெம� ெந+,. 
 

Our love life delighted us. But now he left me and parted. 
My heart climbed and looked from  the top  branch of the tree 
expecting his arrival. 
 
1265 

கா/கம� ெகா/கைன� க/ணார� க/டப"�  

நL���எ� ெம�ேதா. பச�=. 

 
I will see my parted lover with eagerness  to the brim of my eyes. 
My green sickness will disappear then  from my shoulders. 
 
 



1266 

வரகம� ெகா/க� ஒ9நா. ப9�வ�  

ைபத�ேநா  எ�லா� ெகட. 

 
My departed beloved will come one day. I will hug him with 
delight till my despondency disappears. 
 
1267 

=ல�ேப�ெகா� =�(ேவ� ெகா�ேலா 
கல�ேப�ெகா� க/அ�ன ேகள3' வ"ர�. 

 
If my beloved who is more than my eyes comes, will i flash my 
anger? Or hug and embrace? Or do the both together? Oh i am 
restless! 
 
1268 

வ"ைனகல4� ெவ�றLக ேவ4த� மைனகல4�  

மாைல அய'க� வ"94�. 

 
Let the king  conquer! I will go home in the evening and enjoy 
the  feast of delight with my wife. 
 
1269 

ஒ9நா. எQநா.ேபா� ெச�(�ேச/ ெச�றா'  

வ9நா.ைவ
� ஏ�� பவ'��. 

 
One day short  duration will look like long seven days for those 
who are  in distress waiting  for return of  their lover who have 
gone afar. 
 
1270 

ெபறி�எ�னா� ெப2ற�கா� எ�னா� 

உறிென�னா� உ.ள� உைட4��க� கா�. 

If the heart  gets shattered due to the unbearable separation  of 
lover, 
then what is the use of meeting him again  or embracing him? 
 
 



 
128 �றி�பறி���த� 

 
MESSAGING INDICATIONS 

1271 

கர�ப"C� ைகய"க4 ெதா�லாநி� உ/க/  

உைர�க� உ�வெதா� �/7. 

 

You can hide your emotions of love. But your eyes trespass your 
pathway  and convey one message. 
 

1272 

க/ண"ைற4த காIைக� கா�ேப'ேதா6 ேபைத���  

 ெப/நிைற4த நL'ைம ெபI�. 

 

The humble fragrant modesty is an innate quality of my maid 
who has   wholesome enchanting beauty and the tender bamboo 
like shoulders . 
 

1273 

மண"ய"� திகFத9 ]�ேபா� மட4ைத  

அண"ய"� திகFவெதா�� உ/7. 

 

As a thread in the transparent beads, there is something hidden 
inside her awesome  beauty  
 

1274 

Aைகெமா��. உ.ள� நா2ற�ேபா� ேபைத  

நைகெமா��. உ.ளெதா� �/7. 

 
There is fragrance  inside a bud.likewise, the delectable thoughts 
of her lover is in the  scintillating smile of his love. 
 

1275 

ெசறிெதாK ெச திற4த க.ள� உ��ய'  

தL'��� ம94ெதா�� உைட
�. 

 
In the clandestine look of my   bangles adorning  damsel there is 
a medicine for my malady. 
 



1276 

ெபIதா2றி� ெப6ப� கல
த� அIதா2றி  
அ�ப"�ைம ^Fவ �ைட
�. 

 
My beloved  hugged me,carassed me and showered affection on 
me. All these actions of him are the indications of his immediate 
separation. 
 
1277 

த/ண4 �ைறவ� தண4தைம ந�மிC�  

A�ன� உண'4த வைள. 

 
My lover belongs to the cool watery place. While he is hugging 
me,sensing the separation my bangles already started slipping 
from my forehands. 
 
1278 

ெந9ந2�M ெச�றா' எ�கா தல'யாA�  

எQநாேள� ேமன3 பச4�. 

 
My beloved parted yesterday only. However,this green sickness 
entwined me as if seven days passed. 
 
1279 

ெதாKேநா�கி ெம�ேதாG� ேநா�கி அKேநா�கி  
அஃதா/ டவ.ெச  த�. 

 
She looked at the slipping bangles, then at slim and tender 
shoulders and finally at the feet that are ready to follow the lover 
indicating her elopement. 
 
1280 

ெப/ண"னா� ெப/ைம உைட
ெத�ப 
க/ண"னா�  

காமேநா  ெசா�லி இரH. 

 
Expressing her love desire  through  her eyes and cringing with 
willingness to go with him , her  modesty further beautifies the 
love. 



129 �ண
�சிவ"��ப� 

 
HASTENING FOR HUGGING 

 
1281 

உ.ள� கள3
த(� காண மகிFத(�  

க.G�கி� காம
தி2 �/7. 

 
The very thought itself showers happiness. Glances breed 
bliss.Love sickness has these two and not the liquor. 
 
1282 

திைன
�ைணN� ஊடாைம ேவ/7� 
பைன
�ைணN� காம� நிைறய வI�. 

 
If love nourishes and grows  to the palmyra size,even the millet 
size sulking should be avoided. 
 
1283 

ேபணா� ெப6பேவ ெச ய"C� ெகா/கைன�  

காணாத ைமயல க/. 

 
Even though he ignores me and lives according to his whims and 
fancies, my eyes are restless until they meet him. 
 
1284 

ஊட2க/ ெச�ேற�ம� ேதாழி அ�மற4�  

1ட2க/ ெச�ற�எ� ென+,. 

 
Speciality of love is even though  i think of sulking, my heart 
forgets it and hugs him. 
 
1285 

எQ��கா� ேகா�காணா� க/ேணேபா� 
ெகா/க�  

பழிகாேண� க/ட இட
�. 

 
Eyes won't see the  khol -stick when collyrium is applied. 
Likewise  i forget the faults of lover  when i see him. 



1286 

கா:�கா� காேண� தவறாய காணா�கா�  

காேண� தவற� லைவ. 

 
When i see him i don't see his faults. When he is away, I see his 
faults only and nothing else. 
 
1287 

உ 
த� அறி4� =ன�பா  பவேரேபா�  

ெபா 
த� அறி4ெத� =ல4�. 

 
One will swim in the flood having known that he will be swept 
away by the current. Having known the failure why i am  sulking 
with him? 
 
1288 

இள3
த�க இ�னா ெசய"C� கள3
தா'���  

க.ள2ேற க.வநி� மா'=. 

 
My dear mischievous thief! Even though you have inflicted 
misery, your chest is attracting me and my  love passion 
increases  like the addiction of drunkards towards liquor. 
 
1289 

மலIC� ெம�லி� காம� சில'அத�  

ெசTவ" தைல�ப7 வா'. 

 
Love passion is more tender than a flower. There are a few on 
this earth to realise  and derive happiness.  
 
1290 

க/ண"� �ன3
ேத கல�கினா. =�(த�  

எ�ன3C� தா�வ"�� =2�. 

 
She expressed her torturing anger through her eyes. But she 
was very fast in hugging and blending with me forgetting the 
anger. 
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LAMENTING WITH HEARTS 

 
1291 

அவ'ெந+, அவ'�காத� க/7�எவ� ெந+ேச  

நLஎம�� ஆகா த�. 

 
Oh my heart! His heart does not care  to think of us. Having 
known this,  why are you always thinking about him.? 
 
1292 

உறாஅ தவ'�க/ட க/:� அவைரM  

ெசறாஅெரனM ேசறிெய� ெந+,. 

 
Oh my heart! Having known that he will not shower affectionate  
love,why are you hovering around him? 
 
1293 

ெக6டா'�� ந6டா'இ� எ�பேதா ெந+ேசநL  
ெப6டா�� அவ'ப"� ெசல�. 

 
Oh my heart! You are leaving me and  always going behind 
him.This confirms that friends will part us at the time of adversity. 
 
1294 

இன3அ�ன  நி�ெனா7 ^Fவா'யா' ெந+ேச  

�ன3ெச � �Tவா கா/ ம2�. 

 
Oh my heart! You will not think to sulk before enjoyment with 
him. So,who will talk with you? 
 
1295 

ெபறாஅைம அ+,� ெபறி�ப"IH அ+,�  

அறாஅ இ7�ைப
ெத� ெந+,. 

 
My heart is in sorrow if he is not with me. If he comes and stays 
with me,it is also in sorrow thinking that he may part us .So the 
misery is a continuous episode for it. 



1296 

தன3ேய இ94� நிைன
த�கா� எ�ைன
  

தின3ய இ94தெத� ெந+,. 

 
When i am alone recollecting his cruelty of  separation, my heart 
instead of consoling unleashes the torture like eating me.  
 
1297 

நா:� மற4ேத� அவ'மற�க� லாஎ�  

மாணா மடெந+சி2 ப67. 

 
I have forgotten my modesty along with my idiotic heart which is 
in distress unable to forget him. 
 
1298 

எ.ள3� இள3வா�எ�� எ/ண" அவ'திற�  

உ.G� உய"'�காத� ெந+,. 

 
As it is derogatory to blame the lover, my loving heart always 
thinking of his positive attitudes. 
 
1299 

��ப
தி2� யாேர �ைணயாவா' தாAைடய  

ெந+ச4 �ைணய� வழி. 
 
When misery  creeps in if heart does not support and help,  then 
who else will be a companion? 
 
1300 

த+ச� தமர�ல' ஏதிலா' தாAைடய  

ெந+ச� தமர� வழி. 
 
When my own heart  becomes alien, it is easy for others to be 
like that. 
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SULKINESS OF WOMEN 
 
1301 

=�லா திராஅ� =ல
ைத அவ'உ��  

அ�ல�ேநா  கா/க� சிறி�. 

 
My dear heart! Let us pretend to hesitate to hug him and  have 
sulkiness and enjoy his pathetic condition for sometime. 
 
1302 

உ�பைம4 த2றா� =லவ" அ�சிறி�  

மி�க2றா� நLள வ"ட�. 

 
Sulking should be like adding a pinch of salt in the food.  
If the time is lengthened,then it becomes over salted  food. 
 
1303 

அல4தாைர அ�ல�ேநா  ெச த2றா� த�ைம�  

=ல4தாைர� =�லா வ"ட�. 

 
I sulked with him. Bearing this in mind if he does not hug me , he 
makes me the worst sufferer who is already suffering in misery. 
 
1304 

ஊK யவைர உணராைம வாKய  

வ.ள3 AதலI4 த2�. 

 
Leaving the sulked maid without compromising and hugging is 
like cutting the waterless dried sweet poatato creeper under the 
root. 
 
1305 

நல
தைக ந�லவ'�� ஏஎ' =ல
தைக  

Sஅ�ன க/ணா' அக
�. 

 
The sulk that floats and spreads from the tender flower like 
loving maid adds beauty to the cultured lover. 



1306 

�ன3N� =லவ"N� இ�லாய"� காம�  

கன3N� க9�காN� அ2�. 

 
Love sickness without Protracted sulk and short lived sulk is like 
rotten fruit and  immature fruit. 
 
1307 

ஊடலி� உ/டா�ேகா' ��ப� =ண'வ�  

நL7வ த��ெகா� எ��. 

 
Sulkiness breeds misery in the sense that it may reduce the time 
of bliss with him. 
 
1308 

ேநாத� எவ�ம2� ெநா4தாெர�� அஃதறிN�  

காதல' இ�லா வழி. 
 
He is always thinking about me.But what is the use of this 
worried  realisation when he is away. 
 
1309 

நL9� நிழல� இன3ேத =லவ"N�  

வ LQந' க/ேண இன3�. 

 
Water under the shade is sweet. Likewise, the sulkiness we have 
with loving lover is delightful. 
 
1310 

ஊட� உண�க வ"7வாேரா7 எ�ெந+ச�  

17ேவ� எ�ப� அவா. 

 
Sheer uncontrollable desire is the reason for my heart which 
beats for hugging the lover who is a mute spectator, Without 
compromising the sulkiness. 
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PRETENDED ANGER 

 
1311 

ெப/ண"யலா' எ�லா9� க/ண"� ெபா�உ/ப'  

ந/ேண� பர
தநி� மா'=. 

 
Women in general engulf your beauty with their eyes. I will not 
hug your adulterated chest. 
 
1312 

ஊKஇ94ேத மா
�� மினா'யா� த�ைம  

நL7வாF ெக�பா� கறி4�. 

 
He sneezed when i have sulks. He would have thought that i 
would greet him " long live" forgetting my anger. 
 
1313 

ேகா67�SM ^KC� காN� ஒ9
திைய�  

கா6Kய ^Kன L' எ��. 

 
When i was wearing the flowers , she got angry and said you are 
wearing  to show this 
to some other woman. 
 
1314 

யாIC� காதல� எ�ேறனா ஊKனா.  

யாIC� யாIC� எ��. 

 
When i said i love you more than anybody else ,she immediately 
snapped and shot back who is that "more than anybody else"? 
 
1315 

இ�ைம� ப"ற�ப"� ப"Iயல�எ� ேறனா�  

க/நிைற நL'ெகா/ டன.. 

 
When i said i will not part you in this birth, her eyes filled with 
tears assuming that i will part her in the next birth. 



1316 

உ.ள3ேன� எ�ேற�ம2 ெற�மற4தL' 
எ�ெற�ைன�  

=�லா. =ல
த� கன.. 

 
I said i just thought of you. But she avoided hugging angrily  
and asked  why did you forget me then? 
 
1317 

வQ
தினா. ��மிேன� ஆக அழி
தQதா.  

யா9.ள3
 ��மின L' எ��. 

 
I sneezed. She greeted me to live long years.  
But suddenly she wept and  asked me whom did you think and 
sneeze? 
 
1318 

��AM ெச��ப அQதா. Uம'உ.ள�  

எ�ைம மைற
திேரா எ��. 

 
I controlled my sneezing. She  wept and asked me who is 
thinking of you and whom did you hide from me? 
 
1319 

த�ைன உண'
திC� காN� ப"ற'���நL'  

இ4நLர' ஆ�தி' எ��. 

 
I consoled her and embraced her with affectionate love. But she 
mistook and asked   me will you behave like this with other 
women? 
 
1320 

நிைன
தி94� ேநா�கிC� காN� அைன
�நL'  

யா9.ள3 ேநா�கின L' எ��. 

 
I stood and  stared at her beauty. But she immediately frowned 
and asked me " with whom you are comparing me now?" What a 
pity! 
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DELIGHT OF SULKING 

 
1321 

இ�ைல தவறவ'�� ஆய"C� ஊ7த� 

வ�ல� அவ'அள3�� மா�. 

 
Even though my lover is not at fault, 
the sulking increases his love affection towards me. 
 
1322 

ஊடலி� ேதா��� சி��ன3 ந�லள3 
வாKC� பா7 ெப��. 

 
Sulking may be the reason for his slip in affection. But it has its 
own greatness. 
 
1323 

=ல
தலி� =
ேத.நா7 உ/ேடா நில
ெதா7 

நLIைய4 த�னா' அக
�. 

 
As the water mingled with land, the delight derived from the 
sulking with affectionate lover is not available even in the 
celestial world. 
 
1324 

=�லி வ"டாஅ� =லவ"N. ேதா��ெம� 

உ.ள� உைட��� பைட. 

 
Sulking paves way for inseparable hugging. But the weapon to 
shatter  my will power  also lies in it. 
 
1325 

தவறில' ஆய"C� தா�வ LFவா' ெம�ேறா. 

அகறலி� ஆ�ெகா� �ைட
�. 

 



Despite there is no fault of mine, there is a delight in  facing the 
sulking with my love and parting myself  away from her tender 
shoulders. 
 
1326 

உணலிC� உ/ட� அற�இன3� காம� 

=ண'தலி� ஊட� இன3�. 

 
Digestion is better than the eaten food. Likewise sulking is 
delightful than the union. 
 
1327 

ஊடலி� ேதா2றவ' ெவ�றா' அ�ம�C� 

1டலி2 காண� ப7�. 

 
The loser in the sulking is the winner. That bliss will be felt in the 
soul blended hugging. 
 
1328 

ஊK� ெப��வ� ெகா�ேலா Uத�ெவய'�ப� 

1டலி� ேதா�றிய உ�=. 

 
The forehead of the maid is profusely sweating while hugging.  
Shall i have the pleasure by sulking another time? 
 
1329 

ஊ7க ம�ேனா ஒள3ய"ைழ யாமிர�ப 

நL7க ம�ேனா இரா. 

 
Let my glittering face maid indulge in sulkiness. Let this night 
lengthen enabling me to cringe at her for compromise. 
 
1330 

ஊ7த� காம
தி2� இ�ப� அத2கி�ப� 

1K Aய�க� ெபறி�. 

 
Sulkiness is pleasure for love affection. Delightful union is 
pleasure for the sulkiness. 

 



 

ENCOURAGEMENT FROM OUR FAMILY FRIEND  

MRS.MERCY JACOB, ADAMBAKKAM 

I take this opportunity to great Thiru Babaraj for his work of 

translating Thirukkural first part “Arathupal“ from Tamil to English. 

I came to know about him by 2005 when he lived in the opposite 

house of ours.As I am also from Madurai like him, we have close 

contact with his family. 

I have read some of his writings and very much appreciative of his 

writings especially this translation is very excellent.He has chosen the 

correct English version while translatingThirukkural.It is simple at the 

same time rich in text.He is well versed in Tamil as well as in English. 

His effort is good to the coming generation. This will help for those 

who are not able to read Tamil, to know about Thirukkural well. 

My best wishes to him in all his writings. 

May God bless him with his talent of writing and make him shine in 

the world of Tamil. 
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